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RESUMO 
O presente resumo tem como objetivo analisar o conteúdo do vídeo “O mundo do livro em 
Libras”, destacando a importância da adaptação de obras literárias para a Língua 
Brasileira de Sinais (Libras), considerando as especificidades linguísticas e culturais da 
comunidade surda. O livro, tradicionalmente entendido como suporte escrito, é 
ressignificado em formato visual por meio de videolivros, ampliando o acesso à 
informação e à literatura. A Libras, por ser uma língua de modalidade visual-espacial, 
apresenta estrutura própria, o que impede a realização de traduções literais do português. 
Nesse sentido, a tradução de obras literárias para Libras demanda processos de 
adaptação que envolvem o uso de expressões faciais, classificadores, organização 
espacial e recursos visuais, a fim de garantir a compreensão e a manutenção dos 
sentidos do texto original. Além disso, o vídeo evidencia que a produção de materiais 
acessíveis em Libras contribui significativamente para a inclusão educacional e social das 
pessoas surdas, promovendo maior equidade no acesso ao conhecimento. Dessa forma, 
os videolivros configuram-se como importantes instrumentos de mediação linguística e 
cultural, fortalecendo a valorização da cultura surda e incentivando práticas inclusivas no 
contexto da educação bilíngue. O vídeo “O mundo do livro em Libras” (disponível em: 
https://youtu.be/5MGo7bBHqgg) discute a importância da adaptação de conteúdos 
literários para a Língua Brasileira de Sinais. 
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Ayé àwọn ìwé ní Libras (Èdè Àwọn Adití Brazil): wíwọlé àti ìtumọ̀ ìwé fún àwọn adití. 
 
ÀKÓKÒ 
Àkójọ yìí ní èrò láti ṣàyẹ̀wò àkóónú fídíò náà "Ayé Ìwé ní Libras," tí ó ń tẹnu mọ́ pàtàkì ṣíṣe 
àtúnṣe àwọn iṣẹ́ ìwé sí Èdè Àwọn Adití Brazil (Libras), ní gbígbé àwọn ìlànà èdè àti àṣà 
àwùjọ àwọn adití yẹ̀wò. Ìwé náà, tí a mọ̀ sí ohun tí a kọ ní àṣà, ni a fún ní ìtumọ̀ tuntun ní 
ìrísí ojú nípasẹ̀ àwọn ìwé fídíò, tí ó ń mú kí ààyè sí ìwífún àti ìwé gbòòrò sí i. Libras, tí ó jẹ́ 
èdè ìwòran-ààyè, ní ìṣètò tirẹ̀, èyí tí ó ń dènà àwọn ìtumọ̀ gidi láti èdè Portuguese. Ní 
ìtumọ̀ yìí, ìtumọ̀ àwọn iṣẹ́ ìwé sí Libras nílò àwọn ìlànà àtúnṣe tí ó ní í ṣe pẹ̀lú lílo ìfarahàn 
ojú, àwọn ìpínsísọ̀rí, ìṣètò ààyè, àti àwọn ohun èlò ìwòran, láti lè rí i dájú pé òye àti ìtọ́jú 
ìtumọ̀ ọ̀rọ̀ àkọ́kọ́ náà yé wa. Jù bẹ́ẹ̀ lọ, fídíò náà fihàn pé ṣíṣe àwọn ohun èlò tí ó rọrùn láti 
lò nínú Libras ṣe pàtàkì sí ìfàmọ́ra ẹ̀kọ́ àti àwùjọ àwọn adití, tí ó ń gbé ìṣọ̀kan ga sí i ní 
wíwọlé sí ìmọ̀. Ní ọ̀nà yìí, a ṣe àkójọ àwọn ìwé fídíò gẹ́gẹ́ bí ohun èlò pàtàkì fún ìdàpọ̀ èdè 
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àti àṣà, tí ó ń mú kí ìmọrírì àṣà adití lágbára sí i àti gbígbà àwọn ìṣe tí ó ní ìsopọ̀ mọ́ra ní 
àyíká ẹ̀kọ́ èdè méjì. Fídíò náà “Ayé Ìwé Nínú Àwọn Ìwé Libras” (tó wà ní: 
https://youtu.be/5MGo7bBHqgg) ṣàlàyé pàtàkì ṣíṣe àtúnṣe àwọn ìwé kíkà sí Èdè Àwọn 
Adití Brazil. 
 
ÀWỌN Ọ̀RỌ̀ PÀTÀKÌ 
Ìkàwé. Ìwé. Ìtumọ̀. Wíwọlé. Àṣà adití. 
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